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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ie Multitudinous Mercy Giver) 



1. ByHhestar* 2 ^^ {when / whereas) hawa {its* nose-dove). 




2. Not strayed your 11 companion and nor qhawa> {he: 




3. And not pronounces tfW 4 (by/ according to) the &mmz 
(tendentious liking). 




A. tin («(9^it x5 (w)exceptarevelation N (te'«^) revealed 6 . 




5. Taught him />) hard (in) the mights 7 . 




(>. \ thoh em/'/, • ■ ftossessoi), so set. 




7. While, he (is) by the horizon the highest. 

8. Afterwards [^<?]neared then iada//a([he] descended humbly). 




9. So was [he] two bows' <jw/^ (span/ measure) or lower. 

10. Then \He] revealed 8 to His abde'' (slave) what |//<| 
revealed. 




11. Not lied the foaa'do (keen-preoccupation of the heart)* 10 what 
[if 1 ] saw/perceived. 




12. Do then you' dubitate him over what [he] sees. 




13. And laqad (verily, already and affirmatively) saw him [he] a 
descending" another". 




14. At Sedra'le (lotus-tree) 1 the munlaha u (itlliii/ulv-viid). 




15. At |it"| (is) the abode/lodging Paradise"'. 


^^jWal?- La Jiip 



1 This "j" in "<*?-M j" is "<*"&l J," it is translated as: See the Lexicon to this Translation for this "j." 

2 The word "j*aaJ!" linguistically has several meanings: (la) the star or (lb) the constellation and (2) the quack-grass 

(couch grass, quitch). 

3 The word "tS jc" = "ljU j J^sUiaJI ^ ^a^!," see £jUj»M. So ^ indulgently strayedand consequently was disappointed. 

4 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "CP." 

5 The word "it x " here refers to "j*," meaning The^ur'anorwhatevertheProphet (SAWS) says. See t^ 1 **^ C JJ cr" 1 ,*^. 

6 The word "y*jt"= rmw/ in "u*Ji" denotes at least jxv diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, 

messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) . And "t^jjf" is /?r<? or king. See a 1 -"*"'. 

7 That is Gabriel, the Arch Angel. 

8 Seefoomote5818aboveregardingre;^ ta^JI J <<j>^1 jJJI. 

9 The word "abdehe"- "His slave,"the denotation of the word".f/Wis zw//y paradoxical with respect to Allah vis-a-vis the 

humans. See the Lexicon attached to this Translation. In short, being "slavf' for Allah= freedom from humans. 

10 The word "ijiS" is commonly referred to^as the "heart." However, according to many linguists, for example, 

taking cS J Wjjj^l in csjj "JljiJl" £r to consider "JjiSJt" meaning "^j^l"=glowing; and the Hadeeth, 

the Prophet (SAWS) said: came to you folks of Yaman. They are kinder "U^jfi" an d softer "The Qur'an 
says: "not lied thefo'aado (keen-preoccupation of the heart) ="ijaJI") what it x saw."Sothis^4y«A, shows, and Allah 
knows best, "Jl jifi" means the glowing passion of the heart = the heart. Also, and Allah knows best, 

"JljiJI" means the fo'aado as in the Ayah, (S22:46), which says: "so verilyit w (is) not be-blind the sights [and] but 
be-blind the hearts that (are) in the chests." This is probably for future science to be discovered. 

11 Regarding "The Lotus-Tree the ultimate-end," Qur'an commentators have multiple explanations for it. But from 

the linguistic point of view, and closely approximating what Ali In Abey Talib, may Allah be satisfied with him, 
said which is that it is the ultimate rank of "supremacy"^ "Ja-dl" a person could get. 
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1 6. tidh(when)o\ T eiihys thesedra 'te (lot us- tree)* what overlays. ^ £ 5j jlSJT ^^Lju it 

17. Neither swerved the sight N and nor it x overreached. ^ ^L, Lij^aljT Li 

18. 1 Mqad {verily, already and affirmatively) saw [^] of his tf^Tr^Ui' - >T •" /d'jjl! 
Lord's Ayatt' (miracles) the kubra 12 (she-biggest). ^ -PSr-^ J 

19. Have then seen you f the Allata* and the ylo^ 13 . ^ (£jj3Tj <£juT 

20. And Manata* 14 the third-she y the other*'. ^ t >'LAjT:i*ti*t'f W' 

21. Is for you b the male and for Him the female. ^(J^Vf^j^^tf (t^tf 



22. Telka* (she-that-afar-il " '/ 'it*') then a division w dhey^a 
{iniquitous/ warped). 



23. h« it w except names, named it w you', you f and 1*^ "]% ttc-f^l oj 
your" fathers; not descended Allah by it w of an ^ ^ <*^|" 
authority x , e« yattabe'ona(closely-follow they 2 ) except ^ J? v ^ „ ^ 

the presumption and what tahwa(tendentiously-like) the dr^' *i ^J*r^ ^1 lW*^- 

selves w ; and Laqad (verily, already and affirmatively) J-SJj ^iiVT c£>gj 

came (/o) them from their Lord the divine-guidance. ^ ^jukt 

24. Or for the mankind what [he] longed. ^ ^< ^ ^Ji'^J 

25. So for Allah (are) the Last-she- and the First-she y . _ .< *, < ' 

26. And how-many 15 of angels in the Heavens vv not «y o'^uJjT J ^Jj£ ts* Si * 
enriches 16 their intercession w a thing, except from e f tf _ ^/-^ .> 
after that permits Allah for whom r \He] wills and ^ ^ CJi *\ <*r * ls*^ 
[He] delights. 



27. Verily who r not believe they 2 by the Hereafter w surely 3^-^ 0>-»3j ^ Oi-^" 0| 
they' name the angels the females' naming. © Hll'^ ^ iffi h. 



28. And not for mem by it x of a knowledge; <?« (not)jattabe'ona Oj*Ji o| *-^f*^ 
(closely-follow they*) except the presumption; and verily, ^ *y ^jf ^jj ^jf *y| 
the presumption not enriches of the right a thing. ^l£i, < jiT 



29. So let shun Jj/<w s ] (off) whom p [he] diverted a'n Our ^u. - * - 

/^ri? (Qu^ an I message) and not wanted except the ' ^ ^ ^ „ 
life vv (o/) the world*. ^ Li jJT 3_^>jT ^1 jij 



30. Tha'leka(afar-that-it/Y (is) their mablagho (ultimate-reach) < , Jw ,- 
of the knowledge; verily your 1 Lord He (is) J °' ^ ^ .* „ 
knowinger by whom p [Z^] strayed ^ '/? His path ^i-^ ^ lT*-* P^' >* 
and He (is) knowinger by w\\om v ihtada (he found and „_ ( , t •» „ 
accepted the divine-guidance). Cp t^-^ cy^.^ >*J 

31. And for Allah what (are) in the Heaves w and what j ^ c^'ji^-llT j L« ^3 



12 The word "c5 J^l" is the feminine of "jjSVI" = "/^ biggest" See cS jl 4^. 

13 Thewords^//tf/tfand^4/o^«areAyo /^oA in the Arabian Peninsula which the pre-hlamic Arabsused to worship. 

14 The word Manata is also an idol in the Arabian Peninsula which the pre-lslamic Arabs used to worship. 

15 The word "f&' is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long." 

16 The word "t^" has double meanings: (1) enriches, (2) suffices. But "enriches" includes suffice and not vice versa. 

As "enriches" zw/fe&r rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 
needs of a specific task. Hence "enriches" is superior. 
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(<z/t?) in the Earth w ; to requite [He] whom r they 2 
offended by what they 2 worked and [to] 17 requite [He] 
whom' ahasano (they 2 rendered: meritorious-deeds I says)) by 
the Paradise w . 



jfijLu 



32. Who r they 2 avoid bigs (o/j the sin and the profanities w 18 

except the lamama (minor-offenses); verily your' Lord (is) 
Wa'seon 19 (Surrounder and encompassing all things and) the 
forgiveness*; He (is) knowinger by you b edha (while) 
\He\ established you b from the Earth w and whiles you f 
(are) fetuses in your n mothers' bellies; so let not 
to^akko (you z exculpate and laud) 20 jom n selves w He (is) 
knowinger by whom p ettaqa (\he\ reverentially guarded not 
to displease Alia l.t). 

33. Have then seen you h , [he] who x diverted/ shifted. 



...J2....<^M^.'j*[ 



34. And gave a little and [he] skimped. 

35. Has endal.m (he possesses) know ledge (of) the unseen so 
[he] sees/visions. 

36. Or has [he] not younabba'o (been informed he by piece-of- 
sipnificant-and-availing-news) by what (is) in Mosa's 
(Moses) writ. 

3~. And libraheema (.- Ibraham), w ho" fulfilled- 1 . 

38. That not ta'^ero (ill-burdens/ sins/ offends) a wa\eyrah (she- 
ill-burden-bearer I she-sinner I she-offender) another's w^ra 
(<z# ill-burden I sin I offense) 71 . 

39. And that/ surely not for the mankind except what [^| 
endeavored 23 . 

40. And that/ surely his endeavor 24 will (be) seen. 



17 This "/o," is grammatically implied, because of the "*Uj9" Q n the "cs" in "tS Hence, the square bracket and 

italics, i.e. [«?). 

18 The word "<LS»lfl" = "profanity" (plural "<jS»l j9"as indefmitive noun or />/W»/ "<ji*l jilt" as definitive noun) means 

vulgar or irreverent say or action, i.e. <?x«xf of ugliness in statement or action by an entity, a person or a group, or 
any of Allah's proscriptions. Some -times the word "4-i^li" or "<Li*lilt" is euphemistically used to mean adultery or 
fornication or homosexuality. 

19 The word "wa'seon"' is singular, masculine, subjective noun with multiple meanings: (1) Surrounder of other things and 

subsuming them, (2) vastly spacious, (3) that which can comprehensively contain other thing. When the 
definite article "the" is prefixed to it, with a capital "T" and the word "was'eon" also with a capital "W," to 
make "The Was'eo" then it becomes one of Allah's most beautiful names, meaning "surrounding and 
encompassing everything." 

20 The word "ljS>" here means exculpate and lauded. See u 1 ^' and 

21 The word^'yAj" from "flijlt," = "fUaJP' meaning gathering the last co 

Thus, "yij" means endeavored iind gathered the last part of an obligation to fulfill it. 

22 The word "jjj!=we\r means: heavy: burden I 'sin/ 'offense. Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled. It is potentially a sin or an 
offense for a "jjjj"= vizier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged 
to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be 
fatal to him and others. Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "///' as such qualification really 
and truly best approximate the seriousness of such a burden in reference. See 

23 The word "y*"" has several meanings, depending on the context. (1) "AuJI <jjJ Ijc yl*-*J," i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "y"" ji <j**« tf^i," i.e. treaded = walk on, over, or 
along; (3) " J**," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) 

"±*a& intentionally treaded. When "y**^' in the sense of "striding" it is made transitive by "^\" and when it 

is in the sense of "work" then it is made transitive by "fVI." See ciUoU, and >l^ll. 

24 Ibid. 
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41. Afterwards (to be) [he] requited the requital the fullest. 

42. And that/surely to your" Lord (/.f) the muntaJja (iilti/uate-end). 

43. And that/surely He, He adh'haka 2b (caused the laughing) 
and abka lu (\He\ caused the ay ing). 




44. And surely He, [He] deadened and [He] quickened. 


!j cJCa \jA j4j\j 


45. And surely He, [He] created the twain pairs-", the male 
and the female. 




46. From ^.n/ttfa'ten (sper/u-dropy if- s [/'/"] (to he) ejaculated. 




47. And surely on f lim (is) the genesis"' the other". 

48. And vrily He, [He] enriched 29 and aqna^ ([He] contented- 
1 enriched with: lasting possession/ surplus to save). 




49. And surely He, He (is) the Sirius'" Lord 31 . 

50. And surely He, [He] perished Aladan* the first" . 




51. And Thau/ooda then |/ /,J spared not. 




52. And Noohen's (Noah's) people of before, verily they 
[were] they, wronger and attgha (///ore tyrannising). 


,*e». i iC,fs 'lb,f • * 


53. And the Mu'/afekata*" 1 (towns over-turned upside down)* 
[He] hurled (imploding it upside down). 




54. So overlaid it w what overlaid. 


* - , , < 


55. So by which (of) your r Lord's aa'la™ 33 (all around sufficiency- 




56. This (is) na'theron (iterative Warners 1 warnings), of the 




57. Impended" the Aa^efa'to*' 35 (She-imminent-Kesurreclor by 
Allah's leave) w . 





25 There is "daaia" = "laughed," as intransitive verbs both in Arabic and in English. But "da^Jai" is a ^w/ tense 

transitive verb, which does not exist in English. So I chose to say: "caused (the laughers) to laugh." Also, the 
words: "the laughers" are not explicidy part of the Qur'anic text, but are implicit. 

26 Ibid, only with respect to cry. 

27 The word in "<j*>jj" strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity 

with a companion (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) hues. See Ol«llt. 

28 The particle "li]" is an adverbial construct. See 4 &ljill uiljel. 

29 The word "<j&t" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa. As "enriched" made rich or richer, made fuller, / ///, or more rewarding whereas "sufficed" met the 

present needs of a specific task. Hence "enriched" is superior. 

30 The word "y^i" means contented or enriched with lasting possessions or surplus to save. See (j^'j 4*' jit. 

31 The great star of Sirius was worshipped by some Arabs of the pre-Islamic era. 

32 Those are the towns of the homosexual people to whom Messenger Loott (Loti) was sent to admonish. They failed to 

heed his advice. So Allah punished them by turning their towns upon them upside down. 

33 The word "aald ,= "fVlf" ("*VI") plural, the singular is "tp! J tp! J So, "aala" = meaning: all around 

sufficiency, surplus, good health and delight. 

34 The word "tPjVl" is, linguistically singular, however in this case it is "3ftt»aJt ^ SUa. i<Let'= a n adjective 

bearing meaning of plurality. See t^JI ^ -1 »d»-a*Jt jilt. 

35 The word "Aa^efah" is singular, feminine, subjective noun, meaning imminent with no English equivalent perse. It is a 

synonym for the impending Day of Judgment, in Arabic "ULilt ^ which is feminine. 
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58. Notforit w of lesser than Allah a discloser w /remover w36 . 




59. Do then of this, the discourse you 2 wonder. 




60. And {scornfully) you 2 laugh 37 and not weep you 2 . 




61. While you f (are) sa'medoona 38 (jesters and player/ singers). 




62. So let kowtow you 2 for Allah and let worship you 2 . 





36 The word "<Liil£ " ^translated here as "discloser vv ," as the "iluiLiJI 5" in " like is for superlativeness or to indicate 

that the word "AiilS" as infinitive noun. In both cases the sv// /unclear. So the_ superscript to the 

"discloser I remove?' is appropriate to convey the concept indicated. See <j^j^ and tj>^ J>*»-» -1 l)1jM yl 

37 It must be noted here with respect to the word "tilauia" which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing^ by itself. Thus (l) standing by itselj = " j sli jia 
j3ju& \j^oa U>^a ^jii 5 " (2) whereas i^a" = ji— ," (3) <il»*ia" = "<U ^ jfc," (4) " j ljLxJ liLx^ 
(jisjVl j loJaJI j jAJJI" = "I^Jjj IJj (j^jV'j uV*"' i-a*j*JI j Jjjj j J*i3t jfcjJIj ljUJI Jjjj." In this great 

Ayah, "c uSt . frj = "djja-u IfU," "laughing" scornfully. 

38 The word "uj' 14 '-"'" is masculine, plural subjective noun, with »o English equivalent, meaning: jesters or players 

or, according to some people, singers. + 
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